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ABORDARE DIDACTICA A ERORILOR iN INTERPRETAREA CONSECUTIVA

Ina SITNIC
Universitatea de Stat din Moldova

In articol este examinata problema privind erorile comise de citre studentii anului 111 de studii din cadrul Departa-
mentului Traducere, Interpretare si Lingvistici Aplicatd al USM la orele de interpretare consecutivd. Analiza este
efectuatd in baza exemplelor selectate din traducerea la vedere si consecutiva din limba engleza in limba roméana,
reunind tipologiile existente ale erorilor de traducere pe exemplul greselilor de limba, erorilor lingvistice de traducere,
erorilor semantico-pragmatice si extralingvistice, analizdnd cauzele Comiterii acestora si necesitatea remedierii lor.

Cuvinte-cheie: interpretare consecutivd, traducere la vedere, formarea interpretilor, erori de traducere, abordare
didactica.

A DIDACTIC APPROACH TO ERRORS IN CONSECUTIVE INTERPRETING

The article examines the problem of translation errors made by third year students at the Department of Translation,
Interpretation and Applied Linguistics, Moldova State University, during classes of consecutive interpreting, based on
examples drawn from sight translation and consecutive interpreting from English into Romanian. We intend to focus on
an extended typology that comprises translation mistakes, linguistic errors, semantic-pragmatic errors, extralinguistic
errors, aiming at analysing their causes and the need to correct and avoid them.
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